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Шведова Диана Станиславовна
	

	Телефоны  мобильный: +37533 3157277
                       домашний: 8 236 32 18 61   
E-mail: milady.diana@yandex.ru
Адрес (фактический/по регистрации): ул. Фрунзе д. 152, г. Мозырь Гомельская обл., Беларусь


	  Цель: переводы художественных, публицистических и административных текстов


ОБРАЗОВАНИЕ

	 Уровень образования

Название учебного заведения
Белорусский Государственный Университет  
Институт/Высшая школа
Период обучения

1.09.2010 – 20.06.2016
Специальность 

Филолог. Переводчик. Преподаватель славянских языков и литератур (русский и словацкий)
Квалификация 

Дополнительное

образование

Курсы «Школа универсального актера»  - 2011 г., 2 триместра обучения в театр-школе «Образ» Сергея Базарова (филиал московского учреждения данного типа) – 2014 г..


	ОПЫТ РАБОТЫ 

	Название организации

Дирекция кинофестиваля «Листопад» (Лістапад)», центр визуальных и  исполнительских искусств.

Проспект Независимости, 25А, комн. 6 BY-220030 Mинск (Беларусь)
www.listаpad.com 
Период работы 
02.11.2012 – 09.11.2012
Должность
Переводчик, дублер
Сфера деятельности

Искусство, развлечения
Основные обязанности
Перевод и озвучивание фильмов

4.11.На асфальте коней пасла (Штефан Угер, 1982) – перевод и озвучивание;

9.11. Дева-чудотворица (Штефан Угер, 1966) – озвучивание;

3.11 Матушка-метелица (Юрай Якубиско, 1985) – перевод.


	ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ НАВЫКИ И ЗНАНИЯ

	Владение ПК: программные продукты, степень владения.
Опытный пользователь, знание MS Office, Exel, Power Point, работа с Интернетом.
Владение оргтехникой.

Факс, модем, сканер, копировальное оборудование, офисная АТС и т.д.

Информация о дополнительной квалификации
Участвовала в конкурсе эссе по предмету словацкий язык (2012 г.) и конкурсе переводов со словацкого на белорусский в категории поэзия и проза (2013 г. - 2е место в номинации "лучший перевод поэзии" и 3е место в номинации "лучший перевод прозы", 2014 г.- 3ее место в номинации "лучший перевод поэзии"). Мероприятие осуществлялось при поддержке Министерства образования Словацкой Республики, организатор - Петер Милчак, лектор словацкого языка на филологическом факультете БГУ (2010- 2014 гг.), поэт, переводчик, литературный критик (https://www.facebook.com/peter.milcak.3). Трижды посещала международную школу словацкого языка в Братиславе, где прослушала курс лекций по лингвистике, литературе, истории и культуре Словакии ( 5-25.08 2012, 48., 4-24.08.2013, 49., 3-23.08.2014, 50. ročník Letnej školy slovenského jazyka a kultúry – Studia Academica Slovaca), с 29.09.2014 по 26.12.2014 проходила учебную стажировку в Университете Коменского (Словакия, г. Братислава). 
Знание иностранных  языков, уровень владения.
английский язык - А2, болгарский язык – А2, итальянский – А1, словацкий язык – B2.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ДАННЫЕ

Дата Рождения 

9.11.1991
Семейное положение,

наличие детей

незамужем
Наличие водительского удостоверения

нет
Возможность командировок на новой работе

приветствуются
Деловые качества,
Увлечения.

Целеустремленность, ответственность, обучаемость, активность, дружелюбие.
Пение, танцы, театральное искусство.
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